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B. KykoBcbka
(YepniBui)

POJIb ®OPEH30HIMIB Y 3JIIMCHEHHI MOBJIEHHEBOI' O BILIMBY HA CY/I
HNPUCAXKHUX Y AHI'VIOMOBHHUX 3AXUCHHUX ITPOMOBAX A/IBOKATA

Y emammi posensinymo cymuicmo HOMIHAYIT Y4ACHUKIB CYO08020 NPOYeECy 8 AHSIOMOBHUX 3AXUCHUX NPOMOBAX
ma ix ponw y 30iiCHeHHI egheKmueHoI MOBIEHHEBOT cy2ecmii Ha cy0 npucsaxcHux. Bemarnoeneno, wo Hatibinbu icusaHuM
MUnom QOpeH30HIMI8 8 NPOMOSI A08OKAMA € 36EPHEHHS. 00 NPUCANCHUX, WO 3a0e3neuye CRpUusmaugy O 3aXUCHUKA
KOMYHIKAMUGHY CUMYayito.

Knrouoei cnosa: 36EPMAHNHA, 366PHEHRHA, aneiimuel, d)ope}ﬁonimu, MOGIEHHEBULL 6NJIUB, 3AXUCHA npoMoed.

Cmambs nocesuieHa UCCICO08AHUIO CyuiHocmu HomMuHayuu y4acmHuKkoe cy0e6H020 npoyecca 6 ancloA3blYHbIX
SAUUMUMETBHBIX Peuax U UX poau 8 OCYWEeCMEIeHUU 3Q@eKmUsHol peuesoll cyeeecmuu HA Cy0 NPUCIICHbIX. B
pesyibmame npoee()eimozo araiusa yCmaHoe/eHo, 4Ymo 4dauwe e6ceco aosokam 6 ceoell pedu 06pau;aemc;z K
NPUCAIHICHBIM, YMO 6 SHAYUMEILHOL CIMenenu &IUsSem HA CO30aHue 6]10207[}71/{}111’”-[01/7 ons 3aujumHuxka KOMMyHuKamueHOZZ
cumyayuu.

Knrouesvie cnosa: o6pau;eHue, anejursimuesl, (])OpeI-L’)’OHI/LMbl, pedesoe 603deﬁcm6ue, sauiumumenvbrasl peds.

The article investigates the nature of the nomination of trial participants in the English defensive speeches and
their role in exerting a verbal impact on the jury. A verbal behavior of communicants is largely realizing through
constant linguistic and behavioral patterns, among which an important place belongs to appeals. They signal about the
socio-typed relationship between communication participants, which are established as part of a communicative act, and
represent the attitude of a communicant to another one. In his speech, a barrister makes a special choice of possible
means of address, exerting thereby an appropriate emotional and logical impact on the audience. Being a special group
of appeals, forensonyms both carry specific information value and convey the emotional and expressive connotation of a
saying that largely affects the creation of a favorable to the defender communicative situation. At the same time,
forensonyms serve as a functional element of communication and are the main verbal means of address expression in
barristers’ speeches. They implicitly express the main intention of the defender as well. The analysis shows that defenders
in their speeches refer the most to the jury, because at this stage of a court hearing the main task of a barrister is namely
to convince the jury of the innocence of his client. In second place is the appeal to the prosecutor, which is aimed at
leveling the judicial personality of the opponent. Next by the number of occurrences of forensonyms is an appeal to the
defendant, whom a barrister provides personal status in his closing arguments. An appeal to the judge in defensive
speeches is found the least.

Key words: address, appeal, forensonyms, verbal impact, defensive speech.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpoduaemu. [IpoGiiema noCHiKEHHS KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIii
IHJMBIAIB, Opi€HTAlll] HA JiaJOriYHy B3a€MOJIII0 aJpecara Ta ajapecaHTa, 3yMOBJIEHY IX COLialbHUMHU
pOJSIMH Ta OCOOJHMBICTIO KOMYHIKAaTUBHOI CHTyalii 1 cepeloBHIIEM CHUIKYBaHHS, € OJHUM i3
JOMiHYIOUHMX HalPsAMiB Cy4acHOT JIIHTBICTHUKH.

MogBneHHEBa MOBEJ[IHKA KOMYHIKaHTIB 3HAYHOIO MIPOI0 Peai3yeThbes 3a JIOMIOMOTOK0 CTaJHX
MOBHHUX 1 TOBEIIHKOBHX CTEPEOTHIIIB, Ba)KIMBE MiCLE Cepell SKUX HaJeKUTh 3BEPTaHHAM. BoHu
CUTHAJII3YIOTh TPO  COLIaJIbHO-THITI30BaHI  B3a€MOBIIHOCMHM  YYaCHHMKIB KOMYHIKamii, sKi
BCTaHOBITIOIOTHCS B paMKaX KOMYHIKATUBHOTO aKTy, Ta PENPE3eHTYIOTh CTABJICHHS OJIHOTO YYaCHUKA
CHIUJIKYBaHHS 10 iHIIOro. Byay4un ocHOBHMM BepOalbHHM 3aCO00M BUpPa)KEHHS aJ[pecOBaHOCTI, pi3Hi
(bopMH IPSIMOTO 3BEPTAHHA 10 YYACHHKIB KOMYHIKATUBHOIO MIPOLIECY 1 HENpsIMHUX 3BEPHEHb /10 0Ci0,
IO TaKk YW IHaKIIe MalTh BiJHOUICHHS JO MpeAMETy Oeciiii, BUCTYNAITh (YHKIIOHAIHHUM
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CJIEMEHTOM CHiNKyBaHHS. BoHM HecyTh meBHe iH(opMalliiiHe HaBaHTAXXCHHS, 1 B TOH JK€ dHac
nepeaalTh eMOLIHHO-eKCIIPECUBHY KOHOTALIII0 BUCIOBIIOBAHHSI.

AHaji3 JocTimKeHb MPoOJeMHU. Y TMapaaurMi CyYaCHUX JIHTBICTHYHUX JOCTIDKEHD SIBHIIEC
«GBEpPTaHHSM» Ta Pi3HI ACMEKTH MHOTO BHBYCHHS NPUBEPTAIOTH yBary OararhOX BITUM3HAHUX Ta
3akopaonHux Moo3HaBIiB (O. [Tore6ns, I Kyuepenko, I fAuenxo, [. Buxopanenp, JI. ['ymuna,
H. I'maronesa Ta iH.). OCOOJIMBOCTI 3BepTaHb BUBYAIOTHCS Ha MaTepiaii Pi3HUX MOB, a caMe POCIMCHKOI
(H. ®opmanoBceka, B. IIponunueBa, O. beiinina), anrmiiicekoi (M. @opa, M. Omikosa, P. Bpayh),
Himenpkoi (M. Maxkapos, [I. Xaptmann, X. Kpernenoaxep), dpanity3pkoi (JI. Puxosa, T. Yaunosa) ta
iH. JlocmimKeHHIO X CHHTaKTHYHOI PUPO/U Ta CTaTyCy y peueHHi npucBsueHo podotu B. babaiinesoi,
O. beiininoi, O. Ilote6ni, O. €Ecnepcen Ta iH.). KomyHIKaTHBHO-TIparMaTUdHUI TMOTEHIIAT 3BEPTaHb
BUBUaeThca y mpausx H. ApytronoBoi, I'. [louennoBa, ®. banesnua, 1. CycoBa Ta in. JlaHe sBuiie
JOCIKYBJIOCh Yy PI3HUX (YHKLUIOHAIBHUX CTWIAX, BH3HAYAIOUM SK HOro KOMYHIKaTHBHO-
¢yskuionanpHi (B. Xymarymnosa, C. BotitoBuy, P. ["aiicina, [. ManbueB), Tak i CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI
(O. beiinina, 1. Isanosa, O. Kazanceka, B. ['onpain) oznaku. [IpoTe, He3BaXkaroun Ha BENUKY KUTBKICT
npaipb, MPUCBIYCHUX BUBYCHHIO OCOOJIMBOCTEH 3BEpPTaHb Ta 3BEPHEHD, @ TAKOXK IXHBOIO POJI y TEKCTaxX
Ta JUCKypcax Pi3HUX THMIB, (JYHKUIOHYBAaHHS Yy TEKCTaX aHTJIOMOBHHX 3aXHCHHX MPOMOB a/IBOKATiB
JIOCl 3aJIMIIAEThCS HE JOCIIIUKEHMM. 3BIJICHM, a TaKOK 3 3arajJbHOI THOCEOJIOTIYHOI BasKJIMBOCTI
npoOiiemMn BepOabHOI peanmizalii MOBJICHHEBOI cyrecTil MiJ dYac JIOACBKOI KOMYHIKallii BHUILUTUBAE
aKTYaJIbHICTh Ta MEePCIEKTUBHICTh MPEICTABICHOT pOOOTH.

Mera i 3aBranHsa cratTi. Meta poOoTH HOJATae y BUBUEHI IHTEHI[IOHATHFHOTO HABAHTAXKCHHS
(opeH3oHIMIB, TOOTO HOMIHAIl yYaCHHKIB CYJOBOTO TIPOIECY, $Ki BHUKOPHCTOBYIOTHCS B
a/IBOKaTCHKHUX MPOMOBaXx Jisi eEeKTUBHOTO BEpOAIHHOTO BIUIMBY Ha CY MPUCSHKHUX.

OO0’ €KTOM IOCTIDKEHHS € TEKCTU CyYaCHHUX aHTJIOMOBHUX a/IBOKATCHKHUX 3aXMCHUX IPOMOB.

[Ipenmer naHoi pobotm — ocoOmmBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS (HOPEH30HIMIB y aHTIIOMOBHUX
3aXMCHUX TIPOMOB aJIBOKATIB B CY/Ii.

[locraBneHa MeTa MOTHMBYE HACTYIIHI 3aBJaHHS JOCHIDKCHHS: KOHKPETHU3Allis IOHSITTS
«3axHMCHA MIPOMOBA a/IBOKAaTa»; PO3MEXYBAaHHs TEPMIHIB «3BEPTaHHI» Ta «3BEPHEHHs»; BU3HAUCHHS
MOHATTS «(POPEH30HIM»; JTOCIIIKEHHSI 0COONMBOCTEH BUKOPHUCTaHHS (POPEH30HIMIB Y aJIBOKATCHKHX
3aXMCHUX MPOMOBAX JJIsl 3IiHCHEHHS e()eKTUBHOT MOBJIIEHHEBOI CYTECTii.

MarepiagoM JOCHIIKEHHS CIYTYIOTh AECATh YCIIIIHUX AaHTJIOMOBHHMX 3aXHUCHHMX IPOMOB
anpBokatiB XX—XXI cT. (3aramom 8500 MOBIIEHHEBHX 3pa3KiB).

Buknaa ocHoBHoro martepianmy. MoBa B aJBOKAaTChKill MPaKTHLI BUCTYMA€E HE TUTBKU HOCIEM
iHdopMariii, aire i 3aco000M BILTUBY Ha ayAWTOPir0. MOBJIEHHEBA iSUTBHICTH aJBOKAaTa HAa CYJAOBOMY
3aciJlaHHI Ma€ Pi3Hi MPOSIBH i IPECTABIIEHA, B TOMY YHCIIi, 3aXHCHOIO TIPOMOBOIO.

[Tix 3axuCHOIO IPOMOBOIO y FOPUANYHIN JIiTEpaTypi po3yMitOTh IPOMOBY B CYJIOBHX je0arax, B
SKIf 3 TOYKU 30pY 3aXUCTY MiJCYAHOTO JA€ThCs aHAI3 JI0Ka3iB, BUKJIAAAIOTHCS MipKYBaHHS IO CYTi
0o0BHUHYBaueHHS, KBAMi(iKaIlii 37I04MHY, MPOTIO3UIIii MO0 MipH IMMOKapaHHS, 1HII MUTaHHS, SKi MAOTh
3HAYEHHS JUIs MPaBWIBLHOTO BUpimeHHs crpasu [9, c. 43]. Tak, H. [lpurapuna posrisiae naHuid THIT
CYZ0BOI TIPOMOBH 3 ypaxyBaHHSM ii pUTOPUYHUX OCOOIUBOCTEH 1 BU3HAUAE 11 K «PUTOPUYHHI JKaHP
crpoctyBanus» [12, c.31]. C.HauepHa TakoX TpakTye NpPOMOBY aJBOKaTa, 3BaXKAOUM Ha il
PUTOPHUYHY TPUPOAY, K IALIOBY MyOIIidyHY MPOMOBY, CYJIOBY 32 THIIOM i A0pamdy (BiTHOCHO CyIy) 3a
xapakrepom [11, c. 262].

Y naHoMy IOCTIJDKEHHI 3aXMCHa MPOMOBa a/IBOKaTa BHU3HAYAETHCS HAMH SIK MOHOJIOTiYHA
(dbopMa KOMyHIKallii, sIKa XapaKTEPU3YETHCS SCHICTIO CIOBECHOTO BHPAXKEHHS, UITKICTIO ILIBOBUX
HAaCTaHOB, OLIIHIOBAHHAM HAaJaHUX JTO0Ka3iB 1 HaSBHICTIO HAOYHHMX BHCHOBKIB.

3rigHo 3 TBepKeHHsAM I. Mopo30Boi, JaHuil Tl BUCTYNy 00’€aHye nBI QyHKIIT: (QyHKIIIIO
noBioMJIeHHS Ta GyHKIif0 BiumBy [10, ¢. 64]. ToMy, ocTaHHsI, Ha HAIly AYMKY, BUCTYIIA€ OCHOBHOIO
(YHKLI€IO TPOMOBH a/IBOKATa.

Baxumee wmicie y 3ziiicHeHHI BepOaNbHOI CyrecTii Ha CyJi MPUCSHKHUX HAJICKHUTH 3BEPHEHHIO
a/IBOKaTa J10 IPOKypopa, MiI3aXMCHOT0, CY/JIi Ta MPUCSHKHUX, OCKUIBKY, SIK 3a3Hadae M. biox, Oyab-
AK€ 3BEPHEHHA [0 YYaCHHKIB KOMYHIKATHBHOI'O MpOLECYy € BH3HAYHUKOM 1HTEHLIOHAJIBHOT
CHPSIMOBAHOCTI afBoKaTchkoro Buctymy [10, c. 281]. 3po3ymino, mo y cBOii MPOMOBI 3aXHCHUK
3MIHCHIOE CHEMiaJbHUM BHOIP MOXIIMBUX 3aCO0IB 3BEPHEHHS, THM CaMHM, CTBOPIOIOYH BIIIOBITHUI
EeMOLIHMI Ta JIOTIYHMI BIUIMB Ha ayAuTopito. BikuBaioum y cBOili mpomoBi Ty ud iHIY (opmy
3BEpPTaHHS, aJBOKAT HaJla€ CBOEMY TMOBIJJOMJICHHIO TICBHY MPAarMaTu4Hy CHPSIMOBAHICTh, JIOKYTHBHE
3aBJIaHHS SIKOTO Tependavae BiJMOBIIHE CIPUHHATTS MPHUCSHKHUMHU MPOTHICKHHUX CTOPIH CYIOBOTO
3aciZjaHHs — MPOKYpOpa Ta MiJ3aXUCHOTO.
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VY crenianbHii JiTepaTypi Mif 3BEPTaHHSAM PO3YMIIOTh «CJIOBO YH CIOBOCIONIYYEHHS CIiB, L0
Ha3uBae oco0y (pijmie mpeaMer), 10 AKOTO anpecoBaHe MOBIeHH» [10, c. 279]. M. OxnikoBa BU3HaYae
3BEpPTaHHSI SK «BXKWBAaHHSI IMCHHHKIB, 3aliMEHHHKIB, CYOCTaHTHBOBAaHUX IPUKMETHHKIB a0o0
CKBIBAJICHTHHX IM CJIOBOCIIONYYEHb JUIS MO3HA4YEHHSA OCi0, 0 SKUX 3BEPHEHE MOBJICHHS MOBIIA.
3BepTaHHS € OJHUM 13 MOBHHUX 3ac00iB Uil BUpaKeHHS BiHOCHH Mix JroasMu» [10, c. 280]. Ilpore
JaHl JTOCITI/PKEHHS HAJaloTh TIIBKA OIMMCOBY XapaKTEPUCTHKY JOCHIHKYBAaHOTO TEPMiHY, HE
BKa3yI0UH, IPH bOMY, HOT0 (yHKIIOHATBHI MOXINBOCTI. KpiM TepMiHy «3BepTaHHS» B CIICIIaNbHIN
JiTepaTypi BYKUBAETHCS TEPMiH «aIleIATUBY.

[cuxomnoriune ¢pyHKiioHyBaHHs anensaTuBiB P. Cepib onucye HacTymHEM YMHOM: «a Speaker S
utters a sentence T in the presence of a hearer H...directing the sentence at him... Switching to
emphasize the degree of his commitment uses the address» [10, c.282]. [lane mosCHEHHs
NICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY 3BepTaHb BimoOpaxkae ix 3aBHaHHS y MOBi, SK 1€ 3aIpONOHOBaHO
H. ®emopyk, a came «BHUKOHAaHHS ameNAMidHOI (YHKIIi, BCTAHOBIIEHHS 1 MiATPUMKa KOHTAaKTYy MIiX
y4acHUKaMU ciinkyBaHHs» [2]. IIpu npoMmy, 3BepTaHHs Hece IEBHE IICHUXOJIOTTYHE HABAHTAKCHHS, SIKE
B TiH UM 1HIUIH Mipi CIIpHsi€ BUKIUKY NCUXOJIOTTYHOTO iHTEpeCy ciayxaya.

Ha nymky I. KopHiiiko, amensTuBM BUKOHYIOTH Taki (QYHKLIi: «HOMIHATHBHY (iMEHYIOYH
aZiekBaTHO a00 HeaJeKBaTHO ajpecaTa MOBJIEHHs) 1 KepyBaHHS KOMYHIKAaTHBHHUM MpPOIECOM (K B
ACMeKTi TMOETAHOTO PO3rOpTaHHA KOMYHIKATHBHOTO akTy, TaK 1 3 TMOMIAY JOTPUMAaHHS
KOMYHIKaHTaM{ MPUHIMITY Koomepamii 4yepe3 B3aeMHy poOoTy Hanm imimkem)» [7, c. 13]. Taka
(yHKITIOHAbHA CIPSIMOBAHICTh CBINYUTH MPO TMparMaTHYHE HABAaHTAXEHHS 3BepHeHb. lle, sk
3a3Hadae [. Mopo3oBa, «kBamiikyeTbCsi SK KOMIOHEHT CEMHOI CTPYKTYpH CJIOBa, IO MaTepiamizye
EKCTPATIHTBICTUYHY 1H(OpMAIIio, sIKa CHIBBIIHOCUTHCA 3 KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHOIO CUTYAII€I0
4 3 11 okpemumu mapamerpamuy [ 10, c. 286].

VY cBOili pobOOTI MH PO3MEKYEMO MOHSTTS TpaMaruuHoro 3Bepranus («direct addressy») i
3BepHEeHHs («nomination», «appeal») [19]. Otxe, rpaMaTu4He 3BEpTaHHS IHTEPIPETYIOThCS HAMHU Y
CBOEMY TPAJMIIIMHOMY PO3YMIHHI SIK «CJIOBO abO0 CIOJYYCHHS CIIB, [0 HA3MBAaIOTh 0COOY (pirie
MPEeIMET), IO SKOTO aIPECYEThCA MPOMOBA. 3BEpTaHHS — Ie BIACHE TPI3BHINA 1 iM s JIOACH, Ha3Ba
YYaCHUKIB KOMYHIKATHBHOTO TIPOIIECY 3TiHO 31 CTyNEHEM CIOPIIHEHOCTi, 3a CTAHOBUIIEM B
CYCIIILCTBI, 3a mpodeciero, mocamnow, 3HaHHIM» [ 18].

Iomo 3BepHeHb, y MmaHiA pPOOOTI OCTaHHI PO3YMIIOTBCS SK 3TajyBaHHS yYaCHHKIB
KOMYHIKaTHBHOTO, Y HalllOMy BHIAJIKY, CYZOBOTO IMPOIECY B aJIBOKATCHKi MPOMOBIi, TOOTO HETIpsIMe
amneioBaHHs 0 CyAy MPHUCSHKHUX, TPOKYPOPa, Mi3aXUCHOTO, CYIIL.

[lopiBHAEMO MOBIICGHHEBI 3pa3Ky HaJlaH1 HIDKYE:

«Your Honor, I don’t think I have gone beyond the record at ally [25].

«Judge McCalla is going to tell you that that doubt is the doubt that you would have when...» [26].

VY nepiioMy HaBeIEHOMY MPHKIAA 00 €KTUBYETHCS MpsiMe 3BepTaHHs «Your Honor» («Barra
YecTb» — mepekian Miil), MO BKa3dye Ha MpsAMY HOMIHAIIO [isya, M0 € PUTYaJbHOK (HOPMOIO
3BepTaHHs JI0 CyJIi y 3aii 3aciganHs. Y apyroMmy HaBeneHomy npukiani «Judge McCalla» («Cynas
MakKanna» — nepekian Miil) po3risiIaeTbes K 3BEPHEHHs, TOOTO HEnpsiMe 3rajyBaHHs MPUCYTHBOI
0co0M B aJIBOKATChKii mpomoBi. [lpwiiMaroum 10 yBaru CIijibHy HOMIHATHBHY pOJIb 3BEPHEHb 1
3BEpTaHb, BXMBAHHUX 1 MPOMOBAX, IO JOCITI/PKYBAIUCS, Y POOOTI BUKOPHCTOBYIOTBCS Y3aralbHIOIOUE
MOHATTS «ghopen3onimu CyaoBOI CIpaBu». 3alpOINOHOBAHMN TepMiH 0a3yeTbcs Ha TOHATTI
dopensuca, o, 3rigHo 3i cioBaukoMm Abbyy Lingvo [17], po3ymieTbesi SIK «CYIOBHI» 1 OHIM «Te
came, 110 BiacHe iM's» [1]. 3a Teopiero M. TOPUHHCHKOTO OHIMHHUE TPOCTIp Mae OyTH PO3/IiICHUI Ha
6 OHIMHUX TIOJIB, JI0 SKUX HAJIEXKATh aHTPOMOHIMH (0c000BI Ha3Bw) [16, ¢. 92-93].

VY mporieci aHaizy GaKTHYHOTO MaTepiany BUSBJIEHO HACTYIHI Pi3Hi TUIIHM HOMIHAHTIB CYIOBOI
CMpaBH, II0 y3arajJbHEHO PO3MIISIAIKCSA B HACTYIHHX Ipymax, a came: npucscui (jury, ladies and
gentlemen), npoxypop (Manager, Prosecution, Court, Government, State), niozaxucnuii (Defendant),
cyoos (Judge, Your Honor).

BcranoBneHo, 1m0 agBOKaT y CBOEMY BHCTYMI 3BEPTAETHCA A0 TOJOBHUX YYACHHKIB CyIy,
HOMIHYIOUH iX y CBOIH MPOMOBI 3riHO OYiKyBaHiil peakuii ayauropii.

Pe3ysnbraru aHaiizy (akTUYHOTO MaTepialdy CBiIYaTh Mpo Te, 10 HAHYaCTIIIe aBOKAT y CBOIH
NPOMOBI 3BepTaeThcsl A0 npucsHkHUX (49,5% Bunankie). Lleit ¢akT MU MOSICHIOEMO THUM, IO Ha
JAaHOMY €Talli CyJOBOIO 3aciJaHHs 3aBIaHHS 3aXHCHUKA — TMEPEKOHATH caMe MNPUCSHKHHUX Y
HEBHHYBAaTOCTI CBOTO KIIEHTA, OCKUIBKM CaMe€ BOHM BHPILIYIOTH JOJIO HOro MmiA3aXxucHoro. Sk
3a3Havae H. IBakiHa, mpU3HAYCHHS 3aXHMCHOI TIPOMOBH — IEPEKBATI(PIKYBaTH 3JIOUUH IICIS TPOMOBU
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oOBUHYBaua i OOIPYHTYBAaTH apryMeHTH MpO 3MiHM Mipu TokapanHs [4, c. 75]. ToMy, OCHOBHOIO
(YHKLI€IO TPOMOBH a/IBOKaTa € 3M1HCHEHHS] MOBJICHHEBOT'O BILUIMBY Ha CyJl MPUCSKHUX.

Cepen BUIIB ameisAIlii 0 MPUCSHKHUX HA MEPIIOMY MICITI 3HAXOIUTHCS 3aMEHHUK «YyOUy, III0
3acBimuero y 27,6% BunankiB (openzoHiMiB. Oco00oBi 3aliMEHHUKH, SK 3a3HAYAIOTH JIOCIITHUKH,
BUCTYNAIOTh «3aco0amu iHAMBigyamizauii» [15], TOMy, BHUKOPHUCTOBYIOUH Yy CBOEMY BHUCTYII
IHIVBITyaIbHO-OCOOMCTICHE 3BEPHEHHA «YOU», aJBOKAT aleiroe A0 OCOOMCTOCTI KOXKHOTO 3
npucsokanx. Hanpukman: «You hold all witnesses up to the same standard. You look at the
reasonableness of what they have to say. You look at their bias or interest. You look at their demeanor on
the stand. You use your common sense» [21].

Hpyre wmicie 3a gactoTHicTio BxkuBanHs (10,8%) mocimae y3aranbHEHO-0COOOBHH 3aiiMEHHUK
«We». 3aBISKM 3BEPHEHHIO TaKOTO THUITY aJBOKAT MPOSBIISE COMiAAPHICTH 3 CYAOBOIO ayIAHTOPIEIO0 Ta
3anmyyae ii g0 iMoBipHOi cmiBmpari. [Ipy 1bOMy, BiH OTOTOXHIOE ceOe 3 OJHi€l CTOPOHU 3
MII3aXACHAM, a 3 1HIIOI — 3 MPUCSHKHUMHU, THM CAMHM CTaBHUThH ceOe, IMiI3aXUCHOTO 1 MPUCHKHUX TT0
OJIHy CTOpPOHY CYAYy, a MpOKypopa — mo iHmry. Takuii BHCHOBOK ITTKOM Y3TOIKYETHCS 3 OIHHM 3
TOJIOBHUX NPUHLMWIIB HEHPOJIHIBICTUYHOTO MPOTPaMyBaHHS, II0 HAa3WBAETHCS MOBJICHHEBI «KIIOUi
noctyny» [2, c. 94-95]. Hanpuknan: «But | think we all know that those are cases that he read. We all
know that they're written by judges, and we all know that you can go to a law library, pull out a box just
like Lloyd said, and look it up and read it» [23].

TpeTim 3a 9acTOTOIO BXXMBaHHA € mpsime 3Bepranus «Ladies and gentlemeny, 1o 3acBigueHo y
6,5% Bumazkis. Sk 3a3Havyae O. KomieBa, «mmo3Hauar0yn KOHKPETHOTO aJipecara, alpecanT PO3ropTae
KOMYHIKaTHBHY CTpAaTEeTil0 3 OpIEHTAII€I0 caMe Ha [NaHOro ajpecara. 3aMiHa YW BHKIIOYCHHS
3BEPTAHHS 3 TEKCTY MPUBEE 0 PYHHYBaHHSA CTPYKTYPH OCTaHHBOTO [6, . 158]. Hampukmaz: «And |
ask you to find him not guilty without hesitation, and, ladies and gentlemen, | ask you to do it with
dispatch. Thank you very much» [27].

HactynHa 3a wactoTHicTIO Tpyma (HOpeH30HIMIB — Iie amendiis a0 mpokypopa (28,1% sin
3arajbHOI KUIBKOCTI). Y JaHOMY BHIAJKY, aBOKAT HAYaCTillle BUKOPHCTOBYE HEO3HAUCHO-0CO00BHIl
3aiimenHuK «they» (y 18,9% Bumazki), sKuil TpaaMIiHO PO3YMIETHCS HE TINBKH SK OCOOOBHI
3aliMEHHUK TPEThOI 0COOM MHOKHHH, aje i SK He03Ha4eHO-0COOOBHH.

Sx BkazyioTh l. IBanoBa Ta B. BypnakoBa, BiH «MOXe OTpUMYBaTH 3HAYCHHS y3arajibHEHOI
BKa3iBKHM Ha HEBH3HAUEHUX 0Ci0, TOOTO (DYHKI[IOHYBaTH SK HEBU3HAYEHO-O0COOOBHI 3aiiMeHHUK» [5].
Ha BimMmiHy Bim «We» Ta «yOU», Ki, B Till UM iHIIIN Mipi, BKa3yIOTh MOBIA, JaHW 3aiIMEHHUK «HE
MICTHTb Hi MOBIISI, Hi YSBHOT'O CHiBPO3MOBHHKA; BiH MO3HAYA€ JyKE MIMPOKY 1 30BCIM HEBU3HAUCHY
KITBKICTE 0Ci0» [Tam ke]. Y CcBOIO 4epry, OOMeKEeHICTh IHIMBIAyallbHOCTI, 1 CTaHmapTH3aIis Ta
KOJICKTHBI3aIlisl «€ YNHHUKOM TIPUTHIYSHHS, HIBEIIOBAaHHI 0COOUCTOCTI» [§].

ATIENOIYH JI0 TPOKYpOpa TAKMM YWHOM, 3aXMCHUK HiBEJIOE 0COOUCTICTh MPOKYPOpa 3 OAHIET
CTOPOHHM, He Gakaroun MpUpiBHIOBATH Horo 3 «Government» (1,9%), «State» (0,9) uu «Court» (0,6), a
3 1HIIOT — YHUKA€E Horo nepconigikarii, To0To 38epTanus no imeHi (1%). Tomy, anBokat B OCHOBHOMY
Has3uBae Horo «theyy», Ha apyromy micii — «Manager» («Posnopsanuky, «Opranizatopy) (2,4%), Ha
TpethoMy — «Prosecution» (2,3%). Takum 4YHMHOM, 3aXMCHHK 3HEOCOOJIIOE MPOKYpOpa Ta 3BOAUTH
0oOBMHYBau€HHs Ha piBeHb MexaHi4HOi opranizamii mnpornecy. Hampukman: «They delayed
unconscionably routine procedures in notifying the Coroners. They didn't call the criminalist out on time and
yes, they allowed this investigation to be infected by a dishonest and corrupt detective. They did that in this
case» [21].

Ha TpeThoMy MiCIIi 3a KiJIbKICTIO BXXMBaHb 3HAXOIMTHLCS amessiiis jo migzaxucuoro (y 24,9%
Bumnaakie). Haliyacrimme agBoKaT 3BEpTA€THCS I0 HHOTO MO iMeHi, mo ckiamae 15,5% Bix 3araapHOI
KiTpKocTi. HasuBaroum cBOro KiieHTa BIACHUM iM’SM, aJBOKAT MepcoHidikye Horo, poOisun Takum
yuHOM, OJvbKYMM 10 tpucsokaux [15]. Hanpuknan: «But here in America, when a criminal charge is
brought against somebody, and that includes Tommy Cryer, under our system the government must prove
its case beyond a reasonable doubt» [25].

Jlpyre wmicuie y JaHiii rpymi 3a 4acTOTOH BKHMBaHHs mocimae 3BeptanHs «Defendent» (7%).
Hampuknan: «Now, with two miles of vacant seawall there, gentlemen, Bundy tells you that this
Defendant picked the very spot where he, Bundy, is sitting to meet with Lee Harvey Oswald to turn over
money to Oswald» [22].

BcranoBneno, mo aaBokar y cBOili HPOMOBI Maibke B OJHAKOBIM KiJBKOCTI amenoe 10
npokypopa 1 mif3axucHoro. IIpoTe, BHKOPHUCTOBYIOUHM 3aiiMEHHUK «they» 1o BiJHOIICHHIO JI0
MPOKYPOPa, 3aXMCHUK 3HEOCOOJII0E HOro, i B TOW Yac, SIK HA3MBAKOYH IMIJI3aXMCHOIO IO iMEHi, BiH
Hajae oMy OCOOMCTICHMH CTaTyc, IO CHPHsE BiTHOMICHHIO MPUCSHKHUX J0 MiA3aXHUCHOTO SIK 10
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ocobucTocTi, MOoAUHM iM 3HaiiomMoi Ta cuMmatudHoi. [lin OCOOHCTICTIO y TCHXOMIOTii PO3yMilOTh
OaraToBUMipHy 1 OaraTOpiBHEBY CHCTEMY IICUXOJIOTIYHHX XapaKTEPHCTHK, SIKi 3a0e3MedyloTh
IHIMBIIyalbHy CBOEPIIHICTH, THMYACOBY 1 CHTYaTHBHY CTIMKiCTh moBeminku moauuu [13, ¢. 202].

3BEpHEHHS 10 TOJIOBYIOYOTO 3aciiaHHs, TOOTO CyIi, 3yCTpi4aeThes TUIBKU y Onu3bko 1% Bif
3arajibHOI KiJBKOCTI BXKUTHX MOBHUX OJWHHIB. Taka CHUTyallisl TOSICHIOETHCS THUM, IO TOJOBHA
ayIUTOopis aJBOKaTa — 1€ MPHUCSHKHI, CaMe€ BOHH BHPIMIYIOTH OO HOTO mim3axucHoro. HaBmmucHO
00MEeXyI09u pOJb CYAMl Y CYAOBOMY IpoIeci i, TAKHM YWHOM, BHCYBAIOYH MPHUCSHKHUX Yy CBOIH
MPOMOBI Ha MEpIIMH IJIaH, BIH MiAIITOBXYE MPUCSDKHUX A0 aKTUBHOI MIATPUMKH CBO€i mosumii. 3
iHImoro OOKy, aJIBOKaT 3BEPTAETHCS A0 CYANi y BUINIALI MPSAMOrO 3BEPTaHHS 3aJIsl PETYNIOBaHHS
CY/IOBOTO TIPOIIECy (@) 4u 3 MPOXaHHIM PO MEpepBy YM A03BOJY Ha 110ch (0), Hampukiad: (a) «Thank
you, Your Honor» [24]; (6) «Before we do, Your Honor, do we have 12 copies of the transcript?» [24].

Crix TakoX 3a3HAYMTH, IO TPAAWLIIHO aIBOKAT 3BEPTAETHCA OO CYIJi Ha MOYATKY 3aXHUCHOI
MPOMOBH, a00 MHUTAIOYHM PO JO3BUT i PO3MOYATH, BUKOPUCTOBYIOUH TIPH I[bOMY MIabIOHHY (pa3y
«May /it please the court», abo mskyroun cymi 3a Hamade cioBo. Hanpukitam: «The Court: Mr.Zwerling are you
going to close for the defense? - Mr.Zwerling: Thank you, Your Honor» [24].

BucnoBku. I[lincymoByrOuYM OTpHMaHi JaHi, MOXXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO pi3HI THIH
(opeH30HIMIB, TOOTO HOMIiHAIIll YYaCHUKIB CYJJOBOTO IMPOIIECY, V XOMA1 aIBOKATCHhKOI IPOMOBH HECYTh
3HaYHEe KOMYHIKATMBHE HAaBaHTAXKCHHS, 1 MPH LbOMY, IMIUTIIUTHO BUPAXKAIOTh IHTCHIIO aJBOKATa.
[lepenaroun mparMaTU4Hi HACTAHOBHM 3aXWUCHHUKA, 3 OJHOTO OOKy, 3 IHIIOIO — BOHHM HACUYYIOTh
IIPOMOBY €MOLIHHMMU KOMIIOHEHTaMH, 110, B CBOIO YEpry, Bilirpa€ BEIHMKY POJIb U1 CTBOPEHHS
COPUSTINBOI KOMYHIKaTUBHOI CHTyawii ans 3AifiCHEHHS aJBOKaTOM MEHTaJbHO-MOBJICHHEBOI'O
BIUIMBY Ha ayauTopito. [lepcneKTHBHUM BBa)Ka€MO KOMIApaTHBHE JOCHIIKEHHS (YHKIIOHYBaHHS
(OpeH30HIMIB y PI3HUX KOMIIO3UIIHHUX YacTUHAX 3aXWCHOI MPOMOBH aJIBOKaTa Ta IHIMNX BHUAAX
CyZ0BOI IPOMOBH.
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0. Kyna
(Tepuominb)

OCOBJIMBOCTI BUKJIAJAHHA AY IIOBI3YAJIBHOI'O IIEPEKJIALY
Y BUIIIIX HIKOJII

Y cmammi poszenanymo nowammsa «ayodiosizyanehuii nepeknady (ABII); kopomxo onucana icmopis
suxnaoanua ABII; eusnaueno oceimubo-keanipikayitini pigHi ni02omoexku ayoiosi3ydalbHUX NepeKIaoayis;
6KA3AHI npocpamu O1si CHEOPEHHs CYOMUMpI8; 3a3HAYEH 1 0XApaKmepuso8ani ocobaueocmi ma mpyoHouyi
suxnaoanns ABIT y BH3.

Knrouosi  cnosa: ayoiogizyanvnutl  nepekiad,  0CEIMHbO-KEANIQIKAYIiHUL — pi6eHb, NPOSPAMHe
3abe3neuenns, mexHiune 001AOHAHH, BUKAAOAY-NPAKMUK

B cmamve paccmompeno nowsmue «ayouosusyanvhwviil nepegody (ABII); kopomxo onucana ucmopus
npenodasanus ABII; onpedenenvl 06pazosamenbHo-KEANUPUKAYUOHHbIE YPOGHU NOO2OMOBKU AYOUOBU3YATbHBIX
nepegoouUK08; YKA3AHbI NPOZPAMMbL Ol CO30AHUs CYOMUmMpo8; OmmeueHbl U O0XapaKmepus08ambsi
ocobennocmu u mpyonocmu npenooasanus ABII ¢ BY3E.

Knruesvle cnosa. ayouosuzyanvhvlii nepegod, 00pa308amenbHO-KEATUDUKAYUOHHBIL  YPOBEHD,
npozpammuoe obecneyerue, mexHuueckoe 060py0osatie, nPenooasameib-nPaKmuK

The notion of audiovisual translation (AVT) is studied; history of AVT teaching is briefly described;
education and qualification levels of audiovisual translators are determined; subtitling programs are mentioned;
peculiarities and cruxes of AVT teaching are denoted and characterized in the article.

Key words: audiovisual translation, education and qualification level, software, technical
equipment,lecturer-practitioner

IMocTtanoBka mpodaemu. Pi3Hi acniekT BUKIIaJaHHs aynioBi3yanpHOro nepekiany (ABI) e me
ManonochikeHumMu. IIpo 1me 'y cBOIX TpamsxX HaroJomylTh W HAyKOBLI, 30KpeMa,
Jix. Cinrac [5, c. 3]. locnimHUK Takox 3a3Hayvae, 1o juiie aexiibka BH3 y minoMy cBiTi npuidHsm
BUKJIK CYYaCHOCTI ¥ BKJIFOUWIJIM Y TIPOTpaMy HaBYaHHS MaiOyTHIX MepekiaiadiB OKpeMi MOy, SIKi
cnpustorh (HOpMyBaHHIO yMiHb Ta HaBuuok ABII. HaiiGinbeiie yBaru nOpuUiIsSiOTh HABYAHHIO
cyOTUTpyBaHHS, TyOJIFOBaHHS Ta 3aKaJAPOBOTO 03BYUYEHHS.

AHani3 nocaimkens i myoaikanid. Okpemi acriexktit ABIT BucBiTiieni y npausx ['. AHnepman,
A. Bapronome, B. Tl'opmikora, I'. Kabpepa, 1. Kapo, P. Maracos, [[x. [liac Cintac, M. CHeTKOBa,
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